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Words by Samuel Humphreys,

after Jean Racine

	Oratórium, avagy szent dráma
Szövegét Samuel Humphreys írta,

Jean Racine nyomán

	DRAMATIS PERSONAE

ATHALIA, Baalite Queen of Judah and Daughter of Jezebel (sopran)

JOSABETH, Wife of Joad (sopran)

JOAS, King of Judah (boy sopran)

JOAD, High Priest (alto)

MATHAN, Priest of Baal,

formerly a Jewish Priest (tenor)

ABNER, Captain of the Jewish Forces (bass)

CHORUS OF YOUNG VIRGINS / ISRAELITES / PRIESTS AND LEVITES /
ATTENDANTS / SIDONIAN PRIESTS

	A DRÁMA SZEREPLŐI

ATHÁLIA, Júda Baál-hívő királynője, Jézabel lánya (szoprán)

JÓSEBA, Jójada főpap felesége (szoprán)

JOÁS, Júda királya (fiú-szoprán)

JÓJADA, főpap (kontratenor)

MATTHÁN, Baál papja,

korábban zsidó pap (tenor)

ABNER, a zsidó hadsereg vezetője (basszus)

FIATAL SZÜZEK / IZRAELITÁK /
PAPOK ÉS LEVITÁK / SZOLGÁK /
SZIDON PAPJAINAK KÓRUSA

	ACT ONE


	ELSŐ FELVONÁS



	1. Ouverture


	1. Nyitány



	Scene 1

JOSABETH, PRIESTS AND CHORUS of YOUNG VIRGINS AND ISRAELITES.

	Első jelenet

JÓSEBA, PAPOK, FIATAL SZÜZEK és IZRAELITÁK KÓRUSA.

	2. Air

JOSABETH
Blooming virgins, spotless train,
Tune to transport all your lays!
Hail Jehovah's wond'rous reign,
Wake the dayspring with his praise!
Blooming virgins. . . da capo 


	2. Ária

JÓSEBA
Virágzó szüzek szeplőtlen csapata,
Zengjen elragadtatással dalotok!

Dicsőítsétek Jehova csodás uralmát,

Serkenjen a nap az Ő dicséretével!

Virágzó szüzek. . . da capo

	3. Chorus

YOUNG VIRGINS
The rising world Jehovah crown'd
With bright magnificence around!
He hung the radiant orbs on high,
And pour'd the sunbeams through the sky;
He lent the flow'rs their lovely glow,
And breath'd the fragrance they bestow;
The plains with verdant charms array'd,
And beautify'd with green the glade.
ISRAELITES
O mortals, if around us here
So wond'rous all his works appear,
Ah think with awe, ye sons of men,
How wond'rous is their author then!
	3. Kórus

FIATAL SZÜZEK
Az ébredő világot Jehova
Csodás pompával koronázta meg!
Ragyogó égitesteket függesztett az égre,

És napsugarakkal árasztotta el a mennyboltot;

Ő kölcsönözte a virágoknak csodás izzásuk, 

S lehelte rájuk szépséges illatuk;

A mezőket zöldellő bájjal díszitette fel, 

És zölddel szépítette meg a tisztást.

IZRAELITÁK
Ó, halandók, ha itt körülöttünk

Ilyen csodás minden, mit Ő alkotott,

Ah, gondoljátok megilletődve el, emberek, Milyen csodás is Ő maga!



	4. Solo and Chorus

JOSABETH
Tyrants would in impious throngs
Silence His adorers' songs;
But shall Salem's lyre and lute
At their proud command be mute? 

ISRAELITES
Tyrants, ye in vain conspire!
Wake the lute and strike the lyre! 

JOSABETH
Why should Salem's lyre and lute
At their proud command be mute? 

ISRAELITES
Wake the lute and strike the lyre!
	4. Szóló és kórus

JÓSEBA
Az istentelen zsarnokok seregei
Elnémítanák az Őt imádók dalát;

Vajon elhallgasson Sálem lírája és lantja

Az ő dölyfös parancsszavukra?

IZRAELITÁK
Zsarnokok, hiábavalóan mesterkedtek!

Zendítsétek meg a lírát és a lantot!

JÓSEBA
Miért kellene Sálem lírájának és lantjának

Dölyfös parancsszavukra elhallgatnia?

IZRAELITÁK
Zendítsétek meg a lírát és a lantot!



	5. Recitative

ABNER
When he is in his wrath reveal'd,
here will the haughty lie conceal'd? 


	5. Recitativo

ABNER
Amikor Ő megmutatkozik haragjában,
Hová menekül a fennhéjázó hazugság?



	6. Air & Chorus

ABNER
When storms the proud to terrors doom,
He forms the dark majestic scene,
He rolls the thunder through the gloom,
And on the whirlwind rides serene. 

ISRAELITES
O Judah, boast his matchless law,
Pronounc'd with such tremendous awe!
When tempests his approach proclaim'd,
And Sinah's trembling mountain flam'd,
All Judah then his terrors saw. 


	6. Ária és kórus

ABNER
Amikor viharok átka rémíti a gőgöst,
Ő formálja e sötét, fenséges jelenetet,

Ő küldi a mennydörgést a homályon át,

És derűsen üli meg a forgószelet.

IZRAELITÁK
Ó, Júda, magasztald páratlan törvényét,

Félelemteli tisztelettel ejtsd ki szádon azt!

Amikor viharok hirdették közeledtét,
És Sina hegye remegve lángba öltözött,
Egész Júda látta félelmes erejét.



	Scene 2

Enter JOAD.

	Második jelenet

JÓJADA belép.


	7. Recitative

JOAD
Your sacred songs awhile forbear,
Our festival demands your care;
And now no longer let your stay
The due solemnities delay. 


	7. Recitativo

JÓJADA
Szent dalotok egy időre hallgasson el,

Mert ünnepségünk kéri segítségetek;

Ittlétetekkel most ne késleltessétek tovább

Az illő ceremóniát.



	8. Accompagnato

JOAD
O Judah, Judah, chosen seed,
To what distress art thou decreed!
How are thy sacred feasts profan'd,
Thy rites with vile pollution strain'd!
Proud Athalia's impious hand
Sheds desolation through the land,
Bids strange, unhallow'd altars flame,
And proudly braves Jehovah's name. 


	8. Accompagnato

JÓJADA
Ó, Júda, Júda, választott mag,

Mily nyomorúság rendeltetett számodra!

Hogyan becstelenítik meg szent ünnepeid

És mocskolják be aljasul rítusaid!

A gőgös Athália szentségtörő keze

Pusztulásba kergeti az országot,

Idegen, megszenteletlen oltárokat gyújt lángra,

És büszkén kihívja maga ellen Jehova nevét.



	9. Solo and Chorus

JOAD
O Lord, whom we adore,
Shall Judah rise no more?
Can this be thy decree?
Hear from thy mercy seat
The groans thy tribes repeat,
The sighs they breathe to thee. 

ISRAELITES
Hear from thy mercy seat,
The groans thy tribes repeat,
The sighs they breathe to thee. 


	9. Szóló és kórus

JÓJADA 
Ó, Uram, kit imádunk, mondd:

Júda soha nem emelkedik fel többé?
Lehet a Te döntésed ez?
Halld meg kegyelem-trónusodról
Néped ismétlődő jaj-szavait,

A Hozzád fohászkodó sóhajokat. 

IZRAELITÁK
Halld meg kegyelem-trónusodról
Néped ismétlődő jaj-szavait,

A Hozzád fohászkodó sóhajokat.



	Scene 3

ATHALIA and CHORUS OF ATTENDANTS.

	Harmadik jelenet

ATHÁLIA és a SZOLGÁK KÓRUSA.



	10. Accompagnato

ATHALIA (starting out of a slumber)
What scenes of horror round me rise!
I shake, I faint, with dire surprise!
Is sleep, that frees the wretch from woe,
To majesty alone a foe?

Enter ABNER and MATHAN.

	10. Accompagnato

ATHÁLIA (szunnyadásból felriadva)
Mily szörnyű rémképek ébresztenek!
Reszketek, szédülök az iszonyú rettenettől!

Lehet-e, hogy az álom, szegények szabadítója,

Csak a királyi fenségnek ellenség legyen?

Belép ABNER és MATTHÁN.


	11. Recitative

ATHALIA
O Mathan, aid me to control
The wild confusion of my soul! 

MATHAN
Why shrinks that mighty soul with fear?
What cares, what danger can be near? 

ATHALIA
E'en now, as I was sunk in deep repose,
My mother's awful form before me rose;
But ah! she chill'd my soul with fear,
For thus she thunder'd in my ear:


	11. Recitativo

ATHÁLIA
Ó, Matthán, segíts nekem, hogy úrrá legyek
Lelkem vad zavarodottságán! 

MATTHÁN
Miért remeg nemes lelked a félelemtől?

Milyen gond vagy veszély közelíthet?

ATHÁLIA
Most is, amint mély álomba süllyedtem,
Anyám iszonyú árnya jelent meg előttem;
Jaj! félelemmel dermesztette lelkemet,

Amint szava így dörgött fülembe:



	12. Accompagnato

ATHALIA
«O Athalia, tremble at thy fate!
For Judah's God pursues thee with His hate,
And will with unrelenting wrath this day
Set all His terrors round thee in array.» 


	12. Accompagnato

ATHÁLIA
«Ó, Athália, reszkess végzeted miatt!
Mert Júda istene üldöz gyűlöletével,
És könyörtelen haragja a mai napon

Minden rettenetét rád zúdítja.» 



	13. Chorus of Attendants and Sidonian Priests

The gods, who chosen blessings shed
On majesty's anointed head,
For thee their care will still employ,
And brighten all thy fears to joy. 


	13. Szolgák és Szidon papjainak kórusa

Az istenek, akik válogatott áldásaik

Felséged felkent fejére szórták,

Továbbra is gondot viselnek rád,
És minden félelmed örömmé válik majd.



	14. Recitative

ATHALIA
Her form at this began to fade,
And seem'd dissolving into shade.
In waking starts I vainly press'd
To clasp her to my panting breast:
She, pale, from my embrace withdrew,
And bleeding limbs lay mangled in my view;
The horrid carnage dogs contending tore,

And drank with dreadful thirst the floating gore.

	14. Recitativo

ATHÁLIA
Alakja kezdett elhalványulni,

És úgy tűnt, eltűnik az árnyékban.
Fel-felriadván hiába próbáltam őt

Ziháló keblemre szorítani:
Ő, sápadtan, visszahúzódott karomból,

És szétroncsolt, véres tagjai tűntek szemembe;
Civakodó kutyák tépték szét őt darabokra,
És szörnyű szomjukat oltották a habzó vérpatakból.



	15. Chorus of Attendants and Sidonian Priests

Cheer her, O Baal, with a soft serene,
And in thy votary protect the queen! 


	15. Szolgák és Szidon papjainak kórusa 

Vidítsd fel, ó, Baál, lágy derűre,
És oltalmazd hű szolgádat, a királynőt!



	16. Recitative

ATHALIA
Amidst these horrors that my soul dismay'd,
A youth I saw in shining robes array'd,
Such as the priests of Judah wear,
When they for solemn pomp prepare.
His lovely form and winning smile
Suspended all my fears awhile.
But as the young barbarian I caress'd,
He plung'd a dagger deep within my breast.
No efforts could the blow repel,
I shriek'd, I fainted, and I fell. 

MATHAN
Great queen, be calm! These fears I deem
The birth of a delusive dream.
Let harmony breathe soft around,
For sadness ceases at the sound. 
	16. Recitativo

ATHÁLIA
E szörnyűségek közt, melyek lelkem rémítették, 

Egy ifjút láttam, fénylő ruhával ékesen,

Olyanban, amilyet Júda papja viselnek,
Amikor ünnepükre készülődnek.
Szépséges formája és megnyerő mosolya

Elűzte minden félelmemet.

De amint az ifjú barbárt átöleltem,
Ő egy tőrt mártott mélyen kebelembe.

A csapást nem tudtam sehogy sem elhárítani,

Felsikoltottam, elaléltam és elpusztultam. 

MATTHÁN
Nagy királynő, nyugodj meg! E félelmeket én
Csupán csalóka álom szülöttének vélem.
Lélegezzen körül harmónia téged,
Mert a zene hangja a bánatot megszünteti.

	17. Air

MATHAN
Gentle airs, melodious strains!
Call for raptures out of woe,
Lull the regal mourners' pains,
Sweetly soothe her as you flow.
Gentle airs. . . da capo 


	17. Ária

MATTHÁN
Gyengéd áriák, dallamos énekek!

Ragadjátok ki őt a nyomorúság karjából,
Bűvöljétek álomba királynőnk gyászos kínjait,

Édesen csillapítsátok őt, amint zengetek.
Gyengéd áriák. . . da capo 



	18. Air

ATHALIA
Softest sounds no more can ease me,
Heav'n a weight of woe decrees me,
Horrors all my hopes destroy.
Whilst such rising torments grieve me,
Tuneful strains can ne'er relieve me,
Vain is the voice of joy. 


	18. Ária

ATHÁLIA
E gyengéd hangok immár nem segítenek rajtam,
Az ég súlyos jajra átkoz engem, 

Az iszonyat minden reményem gyilkosa.

Amíg ilyen szörnyű kínok gyötörnek szüntelen, 

A szép dallamok nem adnak enyhülést,

Hiábavaló örömteli hangjuk.



	19. Recitative

MATHAN
Swift to the temple let us fly, to know
What mansion hides this youthful foe. 

ABNER
I'll haste the pontiff to prepare
For this black storm of wild despair. 


	19. Recitativo

MATTHÁN
Gyorsan siessünk a templomba, megtudni,

Melyik ház rejtheti e fiatal ellenséget.

ABNER
Sietek a főpapot felkészíteni
A vad kétségbeesés e sötét rohamára. 



	20. Chorus of Attendants

The traitor, if you there descry,
Oh, let him by the altar die. 


	20. Szolgák kórusa

Ha ott észreveszed az árulót,

Ó, pusztuljon azonnal, még az oltár előtt.



	Scene 4

JOAD, JOSABETH, CHORUS, and to them ABNER.

	Negyedik jelenet

JÓJADA, JÓSEBA, KÓRUS, és aztán ABNER.


	21. Recitative

JOAD
My Josabeth, the grateful time appears
To bid dejected Judah end her fears. 

JOSABETH
O tell the people, as I oft have craved,
How I from death the royal infant sav'd. 

Enter ABNER.
ABNER
Priest of the living God, with anxious heart
Proud Athalia's purpose I impart.
With vengeful haste she marches here,
To brave the God whom we revere.
She says this pile conceals a youthful foe,

Whose fall, she means, shall end her jealous woe. 

JOSABETH
Oh, killing shock of unexpected pain!
Oh, innocence, my tender care in vain!
Must I at last my cherish'd joys forgo,
And drink, alas, this bitter cup of woe! 


	21. Recitativo

JÓJADA
Jósebám, eljött a várva várt idő,

Hogy megszabadítsuk Júdát a félelemből.

JÓSEBA
Mondd hát meg a népnek (oly sokszor vágytam),
Hogyan óvtam meg a haláltól a gyermekkirályt.

Belép ABNER.

ABNER
Papja az élő Istennek, aggódó szívvel
Közlöm, dölyfös Athália mire készül.

Bosszúvággyal telve siet most ide,
Hogy kihívja imádott Istenünk mga ellen.
Azt mondja, e falak egy fiatal ellenségét rejtik,

Akinek bukása reménye szerint féltékeny kínjainak is véget vet majd.

JÓSEBA
Ó, váratlan, dermesztő és gyilkos fájdalom!

Ó, te ártatlan gyermek, munkám eredménytelen!

Ellenére hát édes reményeimnek, kell majd 

Kiürítenem, ó, jaj, a keserűség kelyhét!



	22. Air

JOSABETH
Faithful cares in vain extended,
Lovely hopes for ever ended,
Beamy dawn of joy, farewell!
Gentle death, at last reveal me,
For the cruel woes that grieve me,
Thou alone canst now repel!
Faithful cares. . . da capo 


	22. Ária

JÓSEBA
Hiábavaló hosszú, hűséges munkám,

Szép reményeim örökre odavannak,

Öröm napsugaras hajnala, ég veled!

Gyengéd halál, immár látom,

Hogy az engem gyötrő kegyetlen bajtól 

Csak te szabadíthatsz meg most!

Hiábavaló. . . da capo 



	23. Recitative

ABNER
Oh cease, fair princess, to indulge your woe;
No mortal to your son can prove a foe. 

JOAD
This grief, O Josabeth, degrades your soul;
Can God no longer Judah's foe control?
I trust he will his gracious care employ,
To make us close this festival with joy. 


	23. Recitativo

ABNER
Ó, szép hercegnő, ne engedj fájdalmadnak;
Fiadat semmilyen halandó nem bánthatja.

JÓJADA
Ó, Jóseba, ez a bánat lealacsonyítja lelked;
Isten ne tartaná féken Júda ellenségeit?

Bízom Benne, az Ő kegyes figyelme megengedi
Majd, hogy örömmel záródjon ünnepünk. 



	24. Air & Chorus

JOAD
Gloomy tyrants, we disdain
All the terrors you intend.
All your fury will be vain,
And in low confusion end! 

ISRAELITES
Hallelujah! Hallelujah! 


	24. Ária és kórus

JÓJADA
Sötét zsarnokok, megvetjük és semmibe vesszük
Minden fenyegetéseteket.
Minden haragotok hiábavaló lesz,
És teljes zavarodottságban végződik majd! 

IZRAELITÁK
Hallelúja! Hallelúja!



	ACT TWO

Scene 1

The Temple. JOAS, JOAD, JOSABETH, ABNER, PRIESTS and LEVITES.

	MÁSODIK FELVONÁS

Első jelenet

 A Templom. JOÁS, JÓJADA, JÓSEBA, ABNER, PAPOK és LEVITÁK.


	25. Solo and Chorus

PRIESTS, LEVITES and ISRAELITES
The mighty pow'r in whom we trust,
Is ever to his promise just;
He makes this sacred day appear
The pledge of a propitious year. 

JOAD
He bids the circling season shine,
Recalls the olive and the wine,
With blooming plenty loads the plain,
And crowns the fields with golden grain. 

PRIESTS, LEVITES and ISRAELITES
Give glory to His awful name,
Let ev'ry voice His praise proclaim!


	25. Szóló és kórus

PAPOK, LEVITÁK és IZRAELITÁK
A mennyei erő, akiben bízunk,
Mindig hűséges ígéretéhez;
Az Ő megszentelt napja jött most el,

Egy kedvező év biztosítékaként. 

JÓJADA
Ő irányítja az évszakok körforgását,

Teremni rendeli az olajat és szőlőt,
Virággal tölti be a mezőket,
És arany terméssel koronázza a szántót.

PAPOK, LEVITÁK és IZRAELITÁK
Dicsőítsük az Ő félelmes nevét,

Minden hang zengje az Ő dicséretét!



	26. Air

JOSABETH
Through the land so lovely blooming,
Nature all her charms assuming,
Wakes the soul to cheerful praise.
Verdant scenes around us rising,
Each delighted sense surprising,
Softly crown the circling days.
Through the land. . . da capo 


	26. Ária

JÓSEBA
Szerte e gyönyörű, virágzó tájon,
A természet (minden báját felöltve)

Lelkünket örömteli dicséretre serkenti.
Zöldellő színek emelkednek körülöttünk,
S minden érzéket gyönyörtelien meglepve

Gyengéden megkoronázzák a napok körforgását.
Szerte. . . da capo 



	27. Recitative

ABNER
Ah, were this land from proud oppression freed,

Judea would be bless'd indeed!

JOAD
O Abner, wert thou certain that the sword
Had not destroy'd the race by thee deplor'd,
Did one dear branch of that great stem remain:

Wouldst thou, O Abner, then his cause maintain?

	27. Recitativo

ABNER
Ah, ha ez a föld megszabadulna a dölyfös elnyomástól,

Júdea boldogsága igazán beteljesedhetne!

JÓJADA
Ó, Abner, ha biztosan tudnád, hogy a kard
Nem pusztította el teljesen az általad siratott vért,
Ha ama nagy törzs egy drága ágacskája élne még:
Mondd hát, ó, Abner, támogatnád akkor ügyét? 



	28. Air

ABNER
Ah, canst thou but prove me!
To vengeance I spring,
No terrors shall move me,
I'll fall for my king.
But whilst you relieve me
Awhile from my pain,
I fear you deceive me
With joys that are vain.
Ah, canst thou. . . da capo 


	28. Ária

ABNER
Ah, hogyan állíthatsz ilyen kérdés elé!
Repülnék a bosszú felé,

Semmiféle rettenet nem tántorítana el,

Hogy meghaljak királyomért.

De miközben megszabadítasz 

Egy időre fájdalmamtól,
Félek, megcsalsz engem

Olyan örömhírrel, mely alaptalan.
Ah, hogy állíthatsz. . . da capo 



	29. Recitative

JOAD
Thou dost the ardour that I wish display;
Revisit me before the close of day.
See, see, the proud imperious queen
Approaches with a glaring mien! 


	29. Recitativo

JÓJADA
Ha tehát kívánságom szerint ég benned e tűz,
Látogass meg újra, még a mai napon.
De nézd, a gőgösen uralkodó királynő

Milyen fenyegető arccal közelít! 



	Scene 2

Enter ATHALIA.

	Második jelenet

ATHÁLIA belép.


	ATHALIA
Confusion to my thoughts! my eyes have view'd
My dreadful vision in this place renew'd!
Through all my veins the chilling horrors run.
Say, Josabeth, is this fair youth thy son?

JOSABETH
Though much he merits my fond love, yet he
Is not indebted for his birth to me. 

ATHALIA
Who is thy father? Let his name be known! 

JOSABETH
He has no father but kind Heav'n alone. 

ATHALIA
Why so officious does thy zeal appear?
I mean the answer from his lips to hear.
How art thou call'd?

JOAS
Eliakim.

ATHALIA
Unfold
Thy father's name! 

JOAS
In me, alas, behold
An orphan, cast by providence, and ne'er
As yet acquainted who his parents were. 

ATHALIA

Give me to understand whose tender cares
Sustain'd and rear'd thee in thy infant years?


	ATHÁLIA
Milyen zűrzavar! szemeim
Szörnyű látomásomat e helyen látták viszont!
Ereimen borzongató félelem futott át.
Mondd, Jóseba, a te fiad e szép ifjú?

JÓSEBA
Noha nagyon is megérdemli szeretetem, mégsem
Nekem köszönheti születését. 

ATHÁLIA
Ki az apád? Hadd tudjam meg nevét! 

JÓSEBA
Nincs apja, csak a kegyes, oltalmazó Ég. 

ATHÁLIA
Miért fontoskodsz ilyen nagyon?
Az ő szájából szeretném hallani a választ.
Hogy hívnak?

JOÁS
Eliakimnak.

ATHÁLIA
Mondd meg nekem

Atyád nevét!

JOÁS
Szemeid előtt, ó jaj,

Egy árvát látsz, kit a gondviselésre bíztak, és soha
Nem tudta meg, kik voltak szülei.

ATHÁLIA

Hadd értsem meg: kinek a féltő gondoskodása
Őrzött és nevelt fel ifjú éveidben? 



	30. Air

JOAS
Will God, whose mercies ever flow,
Expose his children's youth to woe?
The little birds his bounty taste,
All nature with his gifts are grac'd.
Each day his care I implore,
He feeds me from his altar's store.


	30. Ária

JOÁS
Istenünk, kinek kegyei szüntelenül ránk áradnak,
Kitenné ifjú gyermekeit a szükségnek?
A kis madarak is bőkezűségét ízlelik,

Az egész természet ajándékaival ékes.

Minden nap gondoskodásáért könyörgök,
S ő oltára készleteiből táplál engem.



	31. Recitative

ATHALIA
'Tis my intention, lovely youth, that you
A scene more suited to your worth shall view;
You to the palace shall this day repair,
And live consigned to Athalia's care. 

JOAS
Shall I behold the God by whom I'm bless'd
Profan'd by you with rites that I detest?

ATHALIA
Princess, in discipline you much excel;
Whate'er you dictate he remembers well.
But be assured that one revolving hour
Shall snatch your learned pupil from your pow'r. 


	31. Recitativo

ATHÁLIA
Szándékom tehát, kedves ifjú, hogy mostantól
Hozzád méltóbb lakhelyed legyen;
Mától a palotába költözöl,
És Athália gondoskodik majd rólad. 

JOÁS
Látnom kell majd az engem megáldó Istent
Gyűlöletes rítusaid által megszentségtelenítve?

ATHÁLIA
Hercegnő, gratulálok tanítványodhoz:

Akármit diktálsz neki, híven emlékezik.
De biztos lehetsz: egy változékony óra
Elragadja majd őt hatalmadból.


	32. Air

ATHALIA
My vengeance awakes me,
Compassion forsakes me,
All softness and mercy away!
My foes with confusion
Shall find their illusion
And tremble before me today.
My vengeance awakes me. . . da capo 

Exit ATHALIA. 


	32. Ária

ATHÁLIA
Bosszúm ébreszt mostantól

És elhagy a könyörület,
Minden gyengédség és irgalom!

Ellenségeim zavarodottan

Fognak reményükben csalódni
És reszketni előttem, még a mai napon!
Bosszúm ébreszt. . . da capo 

ATHÁLIA távozik. 



	33. Duet

JOSABETH
My spirits fail, I faint, I die! 

JOAS
Ah, why? 

JOSABETH

The grave shall hide my head! 

JOAS
Is hope for ever fled? 

JOSABETH
My grief's too great to bear,
For thee sorrows rend me. 

JOAS
Kind Heav'n will defend me. 

JOSABETH
Thy ardours affect me. 

JOAS
He sure will protect me. 

JOSABETH
Whate'er this tyrant may decree,
O God, I place my trust in thee! 


	33. Duett

JÓSEBA
Szívem és elmém reszket, ájulok, meghalok! 

JOÁS
Ah, miért? 

JÓSEBA

A sír lesz majd fejem menedéke! 

JOÁS
Már örökre oda a remény? 

JÓSEBA
Gyászom elviselhetetlenül nagy;

Miattad marcangol a féltés. 

JOÁS
A kegyes Ég megoltalmaz majd engem. 

JÓSEBA
Lelkesedésed megindít. 

JOÁS
Isten biztosan megvéd engem. 

JÓSEBA
Akármit döntsön is e zsarnok,
Ó, Istenünk, bizalmam Beléd helyezem! 



	Scene 3

Re-enter to them JOAD, CHORUS OF YOUNG VIRGINS, and CHORUS OF PRIESTS and LEVITES.

	Harmadik jelenet

Ismét belép hozzájuk JÓJADA, A FIATAL SZÜZEK KÓRUSA és a PAPOK és LEVITÁK KÓRUSA.


	34. Recitative

JOAD
Dear Josabeth, I trembled whilst thy woe
Did in its first emotions wildly flow;
But when at last thou didst the pang control,
My fading joy re-kindled in my soul. 


	34. Recitativo

JÓJADA
Drága Jósebám, reszkettem, amíg fájdalmad

Első indulatában parttalanul áradt;
De amikor végre erőt vettél a kínon,
Sápadó örömöm megújult lelkemben. 



	35. Duet

JOAD
Cease thy anguish, smile once more,
Let thy tears no longer flow!
Judah's God, whom we adore,
Soon to joy will change thy woe. 

JOSABETH
ll his mercies I review,
Gladly with a grateful heart,
And I trust he will renew
Blessings he did once impart. 

BOTH
Whate'er this tyrant may decree,
Returning joys we soon shall see. 


	35. Duett

JÓJADA
Győzd le félelmed, mosolyogj újra,
Elég volt a könnyekből!

Júda Istene, akit imádunk,
Hamarosan örömre változtatja bánatod. 

JÓSEBA
Számba veszem minden kegyét újra
Boldogan, hálatelt szívvel,
És bízom abban, hogy megújítja majd
Áldásait, melyeket egykor ránk árasztott. 

MINDKETTEN
Akármit döntsön is e zsarnok,

Hamarosan visszatér örömünk. 



	36. Recitative

ABNER
Joad, ere day has ended half his race,
Again expect me in this sacred place. 


	36. Recitativo

ABNER
Jójada, mielőtt a nap fele letelik,

Ismét számíthatsz rám e megszentelt helyen. 



	37. Chorus

YOUNG VIRGINS
The clouded scene begins to clear,
And joys in gentle trains appear. 

PRIESTS and LEVITES
When crimes aloud for vengeance call,
The guilty will be doomed to fall. 

TUTTI
Rejoice, O Judah, in thy God,
The proud alone shall feel his rod!
Whilst blessings, with a mild decree,
His mercy now prepares for thee. 


	37. Kórus

FIATAL SZÜZEK
A felhős égbolt tisztulni kezd,
És örömök szép sorozata jelenik meg. 

PAPOK és LEVITÁK
Amikor a bűnök bosszúért kiáltanak,
A bűnös bukásra lesz ítélve. 

MIND
Örvendj, ó Júda, Istenedben,

Kinek pálcája súlyát csak a dölyfös érzi majd! Mialatt áldásait, jósága folytán
Kegyelme most számodra készíti. 



	ACT THREE

  

Scene 1

JOAD, JOAS, JOSABETH, CHORUS OF YOUNG VIRGINS, CHORUS OF PRIESTS and LEVITES.

	HARMADIK FELVONÁS

  

Első jelenet

JÓJADA, JOÁS, JÓSEBA, FIATAL SZÜZEK KÓRUSA, PAPOK és LEVITÁK KÓRUSA.


	38. Accompagnato

JOAD
What sacred horrors shake my breast!
Ah, 'tis the pow'r divine confess'd!
Who can his energy control?
He comes, he comes, and fires my soul! 


	38. Accompagnato

JÓJADA
Mily szent rémület tölti el szívem!
Ah, az isteni erő nyilatkozik meg most!
Ki uralkodhatna energiája felett?

Ő jön, közelít, és lángba borítja lelkem!



	39. Chorus of Virgins, Priests and Levites

Unfold, great seer, what Heav'n imparts,
And speak glad tidings to our hearts! 


	39. Szüzek, papok és leviták kórusa

Fedd fel, nagyurunk, mi az Ég rendelése,

És mondj szívünknek örömteli híreket! 



	40. Accompagnato

JOAD
Let harmony breathe soft around,
And aid my raptures with the sound! 


	40. Accompagnato

JÓJADA
Lélegezzen gyengéd harmónia most itt 

És segítse szent révületem, hangjai erejével! 



	41. Solo and Chorus

JOAD
Jerusalem! thou shalt no more
A tyrant's guilty reign deplore;
No longer with dejected brow
Shall solitary sit as now.
Her fury soon shall cease to grieve thee,
Destin'd vengeance swiftly flies!
Heav'n itself will now relieve thee!
See, she falls, she bleeds, she dies! 

VIRGINS, PRIESTS and LEVITES
O shining mercy, gracious pow'r
That aids us in the needful hour! 


	41. Szóló és kórus

JÓJADA
Jeruzsálem! többé már nem kell
Egy zsarnok bűnös uralmát siratnod;
Nem kell többé csüggedten,

Magányosan ülnöd, mint most.
Gőgös haragja hamarosan nem gyötör többé,
Tervezett bosszúja is semmivé foszlik!
Az Ég maga siet most megváltásodra!
Nézd, a gőgös nő elbukik, elvérzik, elpusztul!

SZÜZEK PAPOK és LEVITÁK
Ó, fénylő kegyelem, jóságos erő
Amely megsegít most, a szükség óráján!



	42. Recitative

JOAD
Eliakim!

JOAS
My father! 

JOAD
Let me know:
Should Heav'n on thee a diadem bestow,

What reign of Judah's kings wouldst thou that day

Choose for the model of thy future sway? 

JOAS
Should God such glory for my lot ordain,
ike righteous David I would wish to reign. 

JOAD
O Joas, O my king, thus low to thee
I pay the homage of my bended knee! 

JOAS
Is this reality, or kind deceit?
Ah, can I see my father at my feet? 

JOSABETH
Ye sacred bands, who serve the God of truth,
Revere your sov'reign in that royal youth! 


	42. Recitativo

JÓJADA
Eliakim!

JOÁS
Atyám! 

JÓJADA
Hadd tudjam meg:
Ha az Ég királyi koronát adományozna neked, Júda melyik királyainak uralmát

Választanád mintául jövőbeli uralkodásodhoz?

JOÁS
Ha Isten ilyen dicsőséget rendelne sorsomul,
Mint igazságos Dávid, úgy vágynék uralkodni.

JÓJADA
Ó, Joás, ó királyom, ilyen mélyen
Meghajtott térdemmel fejezem ki tiszteletem! 

JOÁS
Valóság ez, vagy csalóka képzelet?
Ah, atyámat láthatom lábaim előtt? 

JÓSEBA
Megszentelt seregek, kik az igaz Istent szolgáljátok,
Tiszteljétek uralkodótokat e királyi ifjúban!



	43. Chorus of Virgins, Priests and Levites

With firm united hearts, we all
Will conquer in his cause, or fall! 


	43. Szüzek, papok és leviták kórusa

Szilárd és eltökélt szívvel, mindannyian

Győzünk vagy meghalunk érte! 



	Scene 2

Enter MATHAN.

	Második jelenet

MATTHÁN belép.


	44. Recitative

MATHAN
O princess, I approach thee to declare
How much thy welfare is my care. 

JOSABETH

What means, proud Mathan, thy intrusion here?
Has Heav'n no vengeance for thy crimes to fear? 

MATHAN
Fair Josabeth, though you insult me so,
Trust me, in Mathan you behold no foe! 


	44. Recitativo

MATTHÁN
Ó, hercegnő, azért jöttem, hogy kinyilvánítsam,

Jól-léted mennyire szívemen viselem. 

JÓSEBA

Mit jelentsen, gőgös Matthán, betolakodásod?
Nem féled az Ég haragját, bűneid miatt? 

MATTHÁN
Szép Jóseba, bár sértegetsz engem,
Bízz bennem, Matthán nem ellenséged! 



	45. Air

JOSABETH
Soothing tyrant, falsely smiling,
Virtue's foes I ne'er shall fear;
Flatt'ring sounds and looks beguiling
Lose their artful meaning here.
Go, thou vain deceiver, go,
Alike to me a friend or foe! 


	45. Ária

JÓSEBA
Hízelkedő zsarnok, hamis a mosolyod,

Az erény ellenségeitől soha nem fogok félni;
Hízelgő hangok és csábos pillantások
Minden hatásukat elveszítik itt.

Menj, sikertelen csaló, menj,

Légy nekem barát, vagy ellenség!



	Scene 3

Re-enter JOAD.


	Harmadik jelenet

JÓJADA ismét belép.



	46. Recitative

JOAD
Apostate priest! How canst thou dare
To violate this house of pray'r? 

MATHAN
Joad, I scorn thy proud insulting mien;
Prepare to answer thy offended queen! 


	46. Recitativo

JÓJADA
Hitehagyott pap! Hogyan merészeled
Bemocskolni az imádság házát? 

MATTHÁN
Jójada, semmibe veszem ajkad sértéseit;
Készülj, haragvó királynődnek felelj most!



	Scene 4

Enter ATHALIA, ABNER and CHORUS OF SIDONIAN PRIESTS.

	Negyedik jelenet

Belép ATHÁLIA, ABNER és SZIDON PAPJAINAK KÓRUSA.


	ATHALIA
O bold seducer, art thou there?
Where is the youth, inform me, where? 

JOAD
Ye priests, the youth before her bring!
Proud woman, there, behold our king! 


	ATHÁLIA
Ó, merész áruló, hát itt vagy?
Hol az ifjú, mondd csak, hol van? 

JÓJADA
Papok, hozzátok elé az ifjút!
Gőgös asszony, íme, lásd hát királyunkat!



	47. Solo and Chorus

VIRGINS, PRIESTS and LEVITES
Around let acclamations ring:
Hail, royal youth, hail royal youth,
Long live the king! 

JOAD
Reviving Judah shall no more
Detested images adore;
We'll purge with a reforming hand
Idolatry from out the land.
May God, from whom all mercies spring,
Bless the true church, and save the king! 

VIRGINS, PRIESTS and LEVITES
Bless the true church, and save the king! 


	47. Szóló és kórus

SZÜZEK, PAPOK és LEVITÁK
Magasztalás zengjen mindenhol:

Üdvözlégy, királyi ifjú, üdvözlégy,

Sokáig éljen a király!

JÓJADA
Az újjászülető Júda többé nem fog

Gyűlöletes képeket imádni;

Újító kézzel fogjuk megtisztítani
Földünket a bálványimádástól.
Isten (ki minden kegyelem forrása)

Áldja meg az igaz egyházat és oltalmazza a királyt!

SZÜZEK, PAPOK és LEVITÁK
Áldd meg az igaz egyházat és oltalmazd a királyt!



	48. Recitative

ATHALIA
Oh, treason, treason, impious scene!
Abner, avenge thy injur'd queen! 

JOAD
Great chief, behold thy royal Joas there,
Preserv'd by Josabeth's successful care!
Thy dauntless loyalty of soul I know,
Thou canst not be to David's race a foe. 

ABNER
Does Heav'n this blessing then at last accord?
O royal Joas, O my honour'd Lord! 


	48. Recitativo

ATHÁLIA
Ó, árulás, árulás, istentelen jelenet!
Abner, bosszuld meg a királynődön esett sértést!

JÓJADA
Nagy vezér, lásd a királyi Joást,

Akit Jóseba gondoskodása mentett meg!
Lelked rendületlen hűségét ismerem:
Nem lehetsz ellensége Dávid ivadékának. 

ABNER
Az Ég még ezt az áldást is megadja hát nekem?
Ó, királyi Joás, ó én magasztos Uram!



	49. Air

ABNER
Oppression, no longer I dread thee,
Thy terrors, proud queen, I despise!
Thy crimes to confusion have led thee,
And Judah triumphant shall rise! 


	49. Ária

ABNER
Elnyomatás, többé nem félek tőled,
Fenyegetéseid, büszke királynő, megvetem!

Bűneid végső zavarodottságba vezettek,
Júda azonban diadalmasan felemelkedik majd!



	50. Recitative

ATHALIA
Where I am? Furies, wild despair!
Where are my guards, my vassals, where?
Mathan, invoke thy God to shed
His vengeance on each rebel's head! 

MATHAN
He hears no more, our hopes are past,
The Hebrews' God prevails at last!
Alas, alas, my broken vow,
His dreadful hand is on me now! 


	50. Recitativo

ATHÁLIA
Hol vagyok? Fúriák, vad kétségbeesés!

Hol vannak katonáim, alattvalóim, hol?
Matthán, szólítsd a te istened, hogy árassza

Bosszúját minden lázadó fejére!

MATTHÁN
Nem hallgat rám, vége reményeinknek,
Végül a zsidók istene diadalmaskodik!
Jaj, ó jaj nekem, megszegtem eskümet,

És most érzem szörnyű, bosszúálló kezét!



	51. Air

MATHAN
Hark! His thunders round me roll,
His angry, awful frowns I see,
His arrows wound my trembling soul:
Is no more mercy left for me?
Ah no, he now denies to save.
Open, O earth, and be my grave!


	51. Ária

MATTHÁN
Íme, halld! Mennydörgése körülöttem tombol,

Látom szörnyű, dühös tekintetét,

Nyilai reszkető szívembe hatolnak:

Nincs már számomra többé irgalom?
Ah nem, nem könyörül rajtam.
Nyílj meg, ó föld, és légy sírom!



	52. Recitative

JOAD
Yes, proud apostate, thou shalt fall,
Thy crimes aloud for vengeance call! 

ATHALIA
I see all hopes, all succours fail,
And Judah's God will now prevail;
I see my death this day decreed,
But, traitors, I can dare to bleed!

Let Jezebel's great soul my bosom fill,

And ev'n in death, proud priest, I'll triumph still.


	52. Recitativo

JÓJADA
Igen, gőgös hitehagyott, pusztulni fogsz,

Bűneid bosszuért kiáltanak! 

ATHÁLIA 
Látom, hogy minden remény elveszett,

Júda istene diadalmaskodik most rajtam;

Látom, halálom e napra rendeltetett.

De, árulók, nem félek vérem ontani!

Töltse el Jezabel nagy lelke szívemet,

És még a halálban is, büszke főpap, diadalmaskodni fogok.



	53. Air

ATHALIA
To darkness eternal
And horrors infernal
Undaunted I'll hasten away.
O tyrants, your treason
Shall in the due season
Weep blood for this barbarous day. 


	53. Ária

ATHÁLIA
Az örök sötétségbe
És pokoli rettenetbe

Rendületlenül vetem magam.

Ó, zsarnokok, árulásotok
Végül, a kellő időben
Vérrel siratja e szörnyű napot. 



	Scene the last

JOAS, JOAD, JOSABETH, ABNER and CHORUS.

	Utolsó jelenet

JOÁS, JÓJADA, JÓSEBA, ABNER és KÓRUS.


	54. Recitative

JOAD
Now, Josabeth, thy fears are o'er. 

JOSABETH
Bless'd be his name, whom we adore. 


	54. Recitativo

JÓJADA
Most már, Jóseba, nincs okod többé félni. 

JÓSEBA
Áldassék Annak neve, akit imádunk. 



	55. Duet

JOAD
Joys, in gentle trains appearing,
Heav'n does to my fair impart;
And, to make them more endearing,
I shall share them with thy heart! 

JOSABETH
Softest joys would but deceive me,
Hadst thou not thy happy part;
O my dearest lord, believe me,
Thou shalt share them with my heart. 

BOTH

I / You shall / shalt share them with my / thy heart. 


	55. Duett

JOAD
Örömök szép sorai jönnek,
Az Ég most ezt tudatja velem;
És hogy még kedvesebbé tegye őket,

A te szíveddel osztozom meg rajtuk! 

JÓSEBA
Mindezek csalóka örömök lennének csak,

Ha nem lenne neked is részed bennük;
Ó, legdrágább uram, hidd el nekem,
Szívemmel együtt fogsz megosztozni rajtuk.

MINDKETTEN
A te szíveddel osztozom meg rajtuk! / Szívemmel együtt fogsz megosztozni rajtuk.



	56. Recitative

ABNER
Rejoice, O Judah, this triumphant day!
Let all the goodness of our God display,
Whose mercies to the wond'ring world declare:

His chosen people are his chosen care. 


	56. Recitativo

ABNER
Örvendj, Ó, Júda, e dicsőséges napon!
Hadd mutatkozzék meg Urunk teljes jósága, 

Kinek jótéteményeit az ámuló világ bizonyítja:

Választott népe különösen kedves Neki.



	57. Chorus of Virgins, Priests, Levites, Israelites

Give glory to His awful name,
Let ev'ry voice His praise proclaim! 


	57. Szüzek, papok, leviták és izraeliták kórusa

Dicsőítsük az Ő félelmes nevét,

Minden hang zengje az Ő dicséretét!
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